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Abstract 
Proverbs represent the beliefs and values of human cultures, the study of which can provide 

profound insights into concepts and daily experiences of language users. In this regard, cognitive 

semantics constitutes an effective framework to study linguistic meaning and uncover speakers' 

conceptualization of the world. In this study, we analyzed Azeri Turkish proverbs based on 

conceptual metaphor and image schemas theories. First, 470 Azeri proverbs were collected from 

the Turkish Azeri Proverbs book, and then they were checked by interviewing senior Azeri 

speakers. The proverbs were initially analyzed by looking for conceptual metaphors and source 

domain concepts and then the second time they were searched for image schemas. The findings 

showed that the source domain ANIMAL is the most frequent conceptual domain and the least 

frequent domain is related to the PATH and HEAT-COLD source domains. Also, the most 

frequent domain in image schemas was CONTAINMENT image schema and the least frequent 

one was the BALANCE image schema. In conclusion, findings suggest that the ANIMAL 

source domain as well as the CONTAINMENT image schema are the most prominent 

conceptual domains that have been frequently used in Azeri proverbs and have shaped the daily 

experience of Azeri speakers. 
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 مقالة علمی

  یهاالمثلضرب ی درتصورّهای وارهطرحهای مفهومی و تحلیلی شناختی از استعاره

 یآذر یترک

 3بین، فریده حق2ی، فرزانه موسو1رامین گلشائی

 دانشکدة ادبیات، شناسی،ارشد زباندانشجوی کارشناسی -2 .دانشگاه الزهرا، تهران، ایران ادبیات، ةدانشکد شناسی،زبانگروه استادیار  -8

 .دانشگاه الزهرا، تهران، ایران ادبیات، ةدانشکد شناسی،زبانگروه دانشیار  -4دانشگاه الزهرا، تهران، ایران. 

 85/80/8421پذیرش:   22/2/8421 :دریافت

 دهیچک
 هاای تجربا  تواند درک روشنی از مفااهیم و ها میآن ةها هستند و مطالعتها و باورهای ملّفرهنگ، ارزش ةدهندها بازتابالمثلضرب

براساا    یزباان معناای   ةمطالعا بارای   یتواند چارچوب دقیقمی یشناخت شناسیازسوی دیگر، معنی ؛دست دهدگویشوران ب  ةروزمرّ

هاای ترکای آیری   المثلضربحاضر در پژوهش  .در اختیار ما قرار دهدآن  یسازمفهوم ةویدرک و شچگونگی  ما از جهان، اتیتجرب

بارای ایا     دسات داده شاود.  گویشوران آن ب  ةسازی تجارب روزمرّمفهوم ةاند تا شیوشناسی شناختی تحلیل شدهدر چارچوب معنی

 یهاا وارهطار  و  یمفهاوم  ةاساتعار  ةیا براساا  نظر  ای و مصاحب  گردآوری وروش کتابخان ب  آیری یترک مثلالضرب 350 منظور،

بیشاتری  بساامد و    ،حجمای  ةوارطار  و  وانیا ح أمباد  ةحاوز های پژوهش نشاان دادناد کا     یافت . شدند. لیو تحل یبررس یتصورّ

هاای  اساتعاره  نقاش پررناگ  گر بیاننتایج پژوهش  اند.را داشت تری  بسامد کم تعادلی ةوارو طر  مسیرو  سرما - گرما أهای مبد حوزه

 شاوران یگو ةتجاارب روزمارّ   یسااز مفهاوم هاای ترکای آیری و در   المثال ضرب درهای حجمی  واره طر مربوط ب  حیوانات و نیز 

 .است زبان یترک

 .المثلضرب ،ترکی آیری ،یتصورّ ةوارطر  ،یمفهوم ةاستعار ،یشناخت یشناسیمعن :هاکلیدواژه
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 مهمقدّ -1

 حادی،،  برهاان،  معنای با   در لغت ،شودمی گفت  دستان تخفیفب  یا داستان زبانان،فارسی میاندر  مثَلَ ک

 کا  اسات   حکیمانا   مضامونی  باا  تشابی   بار  مشتمل مختصر، ایجمل  اصطلا  در و است عبرت و آی 

 باا  یاا  تغییر بدون را آن و است شده مشهور  عامّ بی  ،ترکیب لطافت روش  و معنای الفاظ، روانی دلیل ب 

 و نغاز  ساخ   را مثال (. برخای نیاز   8422)بهمنیاار،   برندمی کارب  خودوگوهای گفت در جزئی تغییری

 ساخ   و پناد  با محتوا و شکل ک  در ادبی نوع رساند. ای می را یکلّ یک  حقیقت اندکرده تعریف موجزی

است )رضاایی   یدیرین بسیار بیانی شکل و دارد ملل و اقوام بی  در کهنی بسیار ةسابق مربوط است، قصار

 (.  8410 ؛ کادن،8422و مقیمی، 

تاری  ناوع ادبیاات شافاهی هساتند کا  هماواره بشار را در         ها که المثلشاید بتوان گفت ک  ضرب 

المثل زباان  توان گفت ضربرو می(، ازای 8422اند )بهمنیار، ترکردن مفاهیم و ادراکاتش یاری دادهروش 

ساازد و پارورش   آن را مای  ،موجاود در جامعا    ةهر قومیتی است ک  فرهناگ و اندیشا   ةپیرایساده و بی

توانند بازتاابی از اخالا ، آداب   ها طبیعت و جریان زندگی است ک  میالمثلدهد. محور اصلی ضرب می

 (.8422فرهنگی باشند )رضایی و مقیمی،  ةو رسوم و اعتقادات یک محدود

 اناد. در زباان فارسای نیاز    شاناختی باوده  موضاوع مطالعاات زباان    هاا زباان بیشتر  ها درالمثلضرب 

؛ 8422، شاریفی ها انجام گرفت  اسات )فضاایلی و   المثلشناختی ضربتحلیل معنی ةدرزمینهایی  پژوهش

، دیگاران روشا  و  ؛ 8422، راندیگا  ناژاد و پااک  ؛8422رضایی و مقیمای،   ؛8424ران، دیگالرعایا و امی 

( 8425ران )دیگا توان ب  پژوهش ابراهیمای و  شناسی شناختی میمعنی ةدر حوز. در زبان ترکی و (8422

تحلیال   و عشا  مقصاد   ةهاای ترکای باا حاوز    المثلترتیب ضرب( اشاره کرد ک  ب 8422زاده )و مهدی

   اند.را بررسی کرده های ترکی در گویش اردبیلیالمثلای ضربواره طر 

شناختی جاامعی    ب  اینک  تاکنون پژوهش معنی  و با توجّدبیات عامّها در ا المثل   ب  کاربرد ضرببا توجّ

نوشاتار   است، درهای مفهومی انجام نشده بررسی استعاره لحاظاز ویژههای ترکی آیری ب  المثل در ضرب

هاای  وارهطار  هاای مفهاومی و   اساتعاره  ةهای ترکی آیری در چارچوب دو نظریا المثلضربپیش رو 

 ند از:اعبارتاست، ها گویی ب  آنپاسخدنبال ب حاضر  پژوهش هایی ک اند. پرسشهی بررسی شدتصورّ

 های ترکی آیری چیست؟المثلمفهومی در ضرب ةپربسامدتری  مبدأ استعار -8

 ؟کدام است یآیر یهای زبان ترکالمثلاز ضرب یدر برخ یتصورّ ةوارطر  پربسامدتری  -2
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اناد.  های مختلف پرداخت ی در زبانتصورّهای وارهطر های مفهومی و بسیاری استعارههای پژوهش  

چاون تحلیال گفتماان سیاسای     همتوان با  موضاوعاتی   ایرانی می غیرگران پژوهش هایپژوهش میاندر

، 4لساکا یو استراگ ساکزوب یکپیس) (، سیساتم آموزشای  2080، 2تیاسام (، متون شغلی )2007، 8ینکیس)

( اشااره کارد.   2082، 7کگناارت  و کراوانجاا  (، و فایلم و هنار )  2088، 3اگراسهای خبری )(، مقال 2080

)گلفاام و   تحلیال اشاعار حااف  و ساعدی     ادبای در های پژوهش توان ب داخلی میگران پژوهش دربی 

ی )قاسامی  ریمش دونیفر(، 8423، دری ویسی و ) یبافق یوحش(، 8428)نظامی،  (، خیام8415اعلایی، 

شاناختی  ای و روانپیکاره هاای  بررسای  (،8427)طرهاانی،  طفی رحماندوسات  مصا (، 8423، دیگرانو 

(، تحلیال  2082 ؛ گلشاائی، 2087؛ گلشائی و گلفاام،  8424، دیگران؛ گلشائی و 8423، دیگران)افراشی و 

باباساارری  ) درسی فارسی هایباکت( و 8427)خیرخواهان،  ندایشه ةنامتیوصهمچون  متون نوشتاری

 ( اشاره کرد.  8423 ،دیگرانو 

هاای آن  شناسی شناختی زبان فارسی و گویشمعنی ةالمثل و در حیطمرتبط با ضربهای پژوهش در 

ی، هاای قادرت  وارهطر  یبررس ة( درزمین8422) همچون فضایلی و شریفیگرانی پژوهش توان ب  آثارمی

رضاایی و   های فارسای، المثلضربهای منتسب ب  زنان در ( پیرامون ویژگی8424) دیگرانعایا و الرّامی 

 و همچنای   فارسای  یهاا المثال ضارب  درمفهاومی   هاای اساتعاره  ( باا موضاوع بررسای   8422) مقیمی

 یهاا المثال ضارب  در موجاود  هایوارهطر  بررسی محوریتبا (8422) دیگران نژاد وپاکهای  پژوهش

 ایوارهطاار  مبنااایباموضااوع  ،(8422) دیگاارانروشاا  و و  دزفااولی گااویش در خوزسااتان شاامال

 – هاای ترکای  همچنای  درماورد زباان    ؛اشاره کارد  شر  گیلان یهاالمثلضرب در موجود های استعاره

عشا   هاای مفهاومی   با موضوع بررسی استعارهپژوهشی ( 8425) دیگرانو ابراهیمی  فارسی، - انگلیسی

منبع بارای سا     (87)ان با استخراج از ایش اند.داده های فارسی، انگلیسی و ترکی انجامالمثلضرب ةدر آین

 ،المثل ماورد مطالعا   هزار ضربده های مورد نیاز را استخراج و با جستجو در بیش ازدادهگفت ، پیش زبان

نام رسیدند ک  در ای  حیط  نیز بیشتری  بساامد در  نگاشت (22)عش  و  ةالمثل در حوزضرب (208)ب  

عش  روشانایی  بیماری است و در زبان انگلیسی و ترکی و رد، رنج نام عش ، بلا، دزبان فارسی، نگاشت
هاای  ترتیاب حاوزه  هاای مبادأ با    تری  حوزههمچنی  پربسامد ؛ندهست هانامتری  نگاشتپربسامد ،است

                                                                                                                                                          
1. A. Cienki 

2. T. Smit 

3. T. Siek-Piskozub & A. Strugielska 

4. M. Esager 

5. M. Coegnarts & P. Kravanja 
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 ند.هست در زبان انگلیسی روشنایی و تاریکیدر زبان فارسی و ترکی و  بدن انسان انسان/

 فار توان با  پاژوهش آریاان   های فارسی نیز میالمثلی در ضربتصورّهای وارهطر بررسی  ةدرزمین 

ی در تصاورّ  هاای وارهطار   براساا  را  فارسای  یهاا المثلضرب از ( اشاره کرد. ایشان شماری8417)

 ( و2002) 8گاری   و ایاوانز  یتصورّ یاوارهطر  الگوی شناختی، براسا  شناسیمعنی ةنظری چارچوب

 از یتصاورّ  هاای وارهطار   ک  اندرسیده نتیج  ای  ب بررسی کرده و  شناختی شناسیآرای معنی براسا 

همچنای  نتاایج ایشاان نشاان      ؛گیرناد مای  شکلمان دنیای اطراف با تعامل در ما ادراکی و یحسّ تجارب

و  فضاایی هاای  وارهطار    با   متعلّا  ،ی بنیادی تصورّهای وارهطر دهد ک  بیشتری  بسامد تکرار در  می

 واره حرکتی است.و کمتری  آن مربوط ب  طر  یوجود

المثال هاای ترکای گاویش اردبیلای      وتحلیال ضارب  ا تجزی ( ب8422زاده )در پژوهشی دیگر، مهدی

هاا و مفااهیم و مضاامی     وارهطار  ( چگونگی عملکارد  2002ای ایوانز و گری  )وارهطر برمبنای مدل 

شاده ازساوی   هاای ارائا   وارهطار  ی دهد ک  انواع کلّمیاست. نتایج پژوهش نشان  را بررسی کردهها  آن

همچنای    ؛شاود یافت مای  گفت پیشهای المثلها در ضربهای آنزیرمجموع  ةایوانز و گری  و نیز عمد

ترتیاب بیشاتری  بساامد تکارار در بای       با   نیارو و  مهارشدگی ةواردهد ک  طر های وی نشان مییافت 

 دارند. های مورد بررسی راواره طر 

 شناسی شناختیمعنی -2

هاا  ی آنسااز مفهاوم  ةویدرک و شا چگونگی  ما از جهان، اتیبراسا  تجرب را زبان یشناخت یشناسزبان

، مهناد راساخ اسات )  یسااز مفهاوم  یالگوهاا  ةمطالعا  دگاه،ید  یزبان از ا ةمطالع  یبنابرا ؛کندیمطالع  م

 سات  یانساان نگر  یکشف ساختار نظاام شاناخت   یراب ای لیوس مثابةب  زبان ب  ،کردیرو  ی(. در ا2: 8424

بای  تجربا ، سیساتم     ةرابطا  شناسای شاناختی اسات کا     ای از زبانشناسی شناختی شاخ معنی. شودمی

 شناسای معنای  ةدر حاوز کا    گرانای پاژوهش  درواقاع،  کند.زبان را بررسی می یو ساختار معنایمفهومی 

 پاژوهش ب  سازی( )مفهوم و ساخت معنا (دانش )ساختار مفهومی پیرامون بازنمایی ،کنندمیکار  شناختی

شناسای شاناختی، با     های معنای تری  حوزهدو شاخ  از مهم (.21-70 :2002گری   پردازند )ایوانز ومی

ی اختصاص دارد. درادام  ب  اصول حاکم بر ای  دو حاوزه  تصورّهای وارهطر استعاره مفهومی و  ةنظری

 شود.پرداخت  می

                                                                                                                                                          
1. V. Evans & M. Green 
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 های مفهومیاستعاره -2-1

منتشار   2کنایم ها زنادگی مای  هایی ک  با آناستعارهکتابی ب  نام  (8210) 8جورج لیکاف و مارک جانسون

 ماا وجاود دارد.   ةتنها در زبان، بلک  در اندیش  و عمل هرروز هماستعاره ن  عا کردند ک کردند و در آن ادّ

ه  بشر ک  اندیش  و عمل ما برمبنای آن قارار دارد، در یات  ی یتصورّعا کردند ک  نظام ها همچنی  ادّآن

ل تأمّا ی یه  و کشف ساختار ایا  نظاام،   تصورّمنظور دسترسی ب  نظام ب بنابرای ،  ؛خود استعاری است

 اسات. مناسبی بارای کشاف ایا  نظاام      حلّآید، راهشمار میی ما ب تصورّیات ساختار در زبان ک  از تجلّ

 کتاب مطر  شد و باارزتری  نکتاة ایا  نظریا  آن باود کا       ای  بار در لی ومی برای اوّنظریة استعارة مفه

ر و یها ، مااهیتی   فقط ویژگی سبکی زبان ادبی نیست؛ بلک  خاود  تفکّا   ،تیاستعاره برخلاف دیدگاه سنّ

 دارند.استعاری 

نای هساتند کا  از    مقصاودی یه  ةهای مفهومی بیان کنندتوان گفت ک  تمامی استعارهدر ای  راستا می 

جاای بیاان صاریق مقصاود خاود، باا بخشایدن شاکلی         شود و گوینده ب یاد می مقصد ةحوز مثابةآن ب 

 ،کناد. ایا  حاوزه   تر بیاان مای  نو أتر و مملمو  ایاستعاری ب  بیان خود، آن را در قالب مفاهیم حوزه

 ةتار حاوز  ینده از مفهوم ملماو  توان گفت ک  گوشود. ب  ای  ترتیب درمجموع مینامیده می مبدأ ةحوز

 ،مقصاد قارار دارد   ةکا  در حاوز  را منظور خود  ،مستقیم شکلی استعاری و غیرمبدأ استفاده می کند تا ب 

  با   مفااهیم متعلّا   مثاباة را با   دموکراسیو  کار، نگاه، گروههای زیر مفاهیمی همچون بیان کند. در مثال

 توان درنظر گرفت.مقصد می ةحوز
(1) The head of the department     --( مدیر گروهمعنی سرگروه )ب  

(2) An icy stare  ( نگاه فاقد احسا معنی نگاه یخی )ب  یک–  

(3) The fruit of her labor   ( کارش نتیجةمعنی میوة کارش )ب–  

(4) The machine of democracy   --( سیستم دموکراسیمعنی ماشی  دموکراسی )ب  

 کار، درخات اسات  ، است یءنگاه، ش، گروه، انسان استهای مفهومی توان استعارهمی ،رتیبب  ای  ت 

جاای بیاان صاریق منظاور خاود در      گوینده ب  ،عبارت دیگرب  ؛را مطر  کرد دموکراسی، ماشی  استو 

 نگااهی عااری از  ، انسانی ک  از نظر کاری در گروه مربوط  جایگااه باارتری دارد  قالب مفاهیمی همچون 
 ماشای  و  درخت، یخ، انسانتر مانند ، از مفاهیمی ملمو سیستم دموکراسیو  رثّؤکاری مفید و م، تمحبّ

 کند.مبدأ استفاده می ةحوز مثابةب 
                                                                                                                                                          
1. G. Lakoff & M. Johnson  

2. Metaphors We Live By 
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 8کاووچش هاای  پاژوهش  هاای مفهاومی در  استعاره ةنظری ةشاید بتوان گفت بیشتری  بسط و توسع 

هااای مباادأ و مقصااد پرکاااربرد را وزه( حاا2080کااووچش ) ( صااورت پریرفتاا  اساات.2080و  2000)

، اعضاای بادن   انساان/ های مبادأ  مبدأ پرکاربرد همچون حوزه ةحوزسیزده  ، ویای  شمرد. براسا  برمی

پاول و تاراکنش   ، بازی و مساابق  ، ماشی  و ابزار، سازه و ساختمان، گیاهان، حیوانات، بیماری و سلامتی
کناد  فی مای را معرّ حرکت و مسیرو  نیرو، نایی و تاریکیروش، گرما و سرما، غرا و پخت و پز، های مالی

 اند.های استعاری واقع شدهسازیمفهوم أک  مبد

 یتصورّهای وارهطرح-2-2

انساون  جماارک  ی اسات کا    تصورّ یهاوارهطر  ةینظر ،یدر معناشناس  یادیبن های ینظریکی دیگر از 

ی تصاورّ هاای  وارهطار  منشأ بروز  ،جسمیهای تجرب  کند ک بیان می( 8215) وی کرد.  رطم( 8215)

ی و ادراکی در تعاادل باا   ی از تجارب حسّتصورّهای وارهطر معتقد است ک   و هستند در نظام مفهومی

 ساازی ی را کا  مبناای مفهاوم   تصاورّ  هایوارهطر و فهرست برخی از ا گیرد.مان شکل میدنیای اطراف

 هاای وارهطر  ،2حرکتی هایوارهطر توان ب  دهد ک  ازجمل  می  میشوند، ارائمی واقع روزان  تجربیات

و  5پیوساتگی  ةوار، طار  2تعاادلی  ةوار، طار  7موجودیات  ةوار، طار  3قادرتی  هایوارهطر  ،4حجمی

 ،پاروهه هاای مفهاومی   های زیار در قالاب اساتعاره   در مثالها وارهطر اشاره کرد. ای   1فضایی ةوار طر 
اناد. درواقاع گویناده مفااهیمی همچاون      بیان شده ،شعر نیرو استو  ظرف است ،تمشکلا، مسیر است

ظرفای کا  لیلای در آن افتااده     ، مسیری ک  دارای انتهاا اسات   ةمثابترتیب ب را ب  شعرو  مشکلات، پروهه
 درنظر گرفت  است. نیرویی ک  گوینده را تکان داده استو  است

(5) We have finally reached the end of the project.   --. پایان پروهه رسیدیم ب  درنهایتما  

(6) Lily is in trouble. --لیلی در مشکل است.    

(7) I was moved by the poem.   --( ثیر قرارگرفت أتحت ت معنیشعر مرا تکان داد. )ب  

، فضاا ، تعاادل هاای  وارهطار  براساا    تغییار و  انساان ، سا  ، مباحث های زیر مفاهیمی همچون در مثال
                                                                                                                                                          
1. Z. Kövecses 
2. locomotion 
3. containment 
4. force 
5. object 
6. balance 
7. unity 
8. space 



 15/ های ترکی آیریالمثلری در ضربهای تصوّوارههای مفهومی و طر تحلیلی شناختی از استعاره

 اند:سازی شدهمفهوم موجودیتو  پیوستگی

(8) Two arguments carry equal weight. ،(سطحی مباحث هممعنی )ب  وزن هستند.هم دو بح --  

(9) He is underage.  (بودنس  و سالکممعنی او زیر س  است. )ب --  
(10) We were made for each other. -- (پیوستگی و ارتباط قلبیمعنی ایم. )ب ما برای هم ساخت  شده   

(11) Change is part of life. .تغییر بخشی از زندگی است--  

 شناسی پژوهشروش -3

 ،مفهاومی )لیکااف و جانساون    ةاستعار ةروش تحلیلی و توصیفی و در چارچوب نظریب پژوهش حاضر 

؛ ایاوانز و گاری ،   8215)جانساون،  ی تصاورّ هاای  وارهطر ( و 2080 و 2007، 2000؛ کووچش، 8210

ایاوانز و   های پژوهش براسا  الگاوی ی در دادهتصورّهای وارهطر بندی طبق ( انجام شده است. 2002

بنیادی  صاورت گرفات. همچنای  در تحلیال      ةواردست  طر هفت  ( با8215و جانسون ) (2002گری  )

مبادأ پیشانهادی    ةحاوز پانزده  (،2080کووچش ) ةشدفیمبدأ معرّ ةحوزسیزده  برافزون  مفهومی، ةاستعار

هاای مبادأ پیشانهادی    هاا تشاخیص داده شادند، نیاز با  حاوزه      های مبدأ پربسامد در دادهک  جزو حوزه

 ةاساتعار  ةشناسای شاناختی و نظریا   مفاهیم معنای براسا   ها،تحلیل داده ةدر مرحل شد.کووچش اضاف  

المثال تحلیال   المثل، ابتادا آن ضارب  عاری در هر ضربدرصورت تشخیص وجود مضامی  استمفهومی 

المثال، آن  مفهومی در هار ضارب   ةدرصورت تشخیص استعار شد.ای وارهطر استعاری و سپ  تحلیل 

و ساپ  در صاورت تشاخیص وجاود       مبدأ استعاری مفروض جای گرفت ةحوز( 21)مورد در یکی از 

هاا  نهایات داده درشاد.  بنیاادی  قارار داده مای    ةوار گروه طر (22)ی در آن، در یکی از تصورّ ةوارطر 

 سازی و تحلیل شد و نمودار آن رسم شد.بدرصد فراوانی مرتّ لحاظاز

ای و مصاحب  اساتفاده شاد. نخسات، در    از دو روش کتابخان حاضر های پژوهش آوری دادهدر جمع 

 ترکای المثال موجاود در کتااب    ضرب (2200)المثل ترکی آیری ازمیان ضرب (425)ای، روش کتابخان 

دند. بارای انتخااب   شا  تصادفی انتخااب  طور( ب 8417)مجتهدی،  جانیامثال و حکم آیربا، مثللر ندهیلید

بنادی شاده   ها براسا  حروف الفبا طبقا  المثلضربیادشده  ها، ازآنجاک  در مرجعالمثلتصادفی ضرب

ها در هردست  از حاروف الفباا درنظار گرفتا      مثلالملاک انتخاب تصادفی، فراوانی ضرببنابرای   ؛بودند

 ةشاد، تعاداد نمونا   المثل بیشتری با آن حرف آغاز مای صورت ک  در حروف الفبایی ک  ضربشد. بدی 

ها عباارت باود از روش   آوری دادهدوم جمع ةد. مرحلشصورت نسبی انتخاب میب  المثلبیشتری ضرب

نفار از  پانج   در اختیارگفت  پیش های مرجعالمثلضرب وش، کلّپریر )آزاد( ک  در ای  رانعطاف ةمصاحب
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المثال  ضارب ( 834)سال ساک  شهر ارومیا  عرضا  شاد و    پنجاه  زبان باریگویشوران مرد و زن ترکی

 (350)نهایات در کال،   در شاد؛ گویشاوران انتخااب   وسایلة  با   صاورت مشاترک  منتخب و پرکاربرد با  

هاای مفهاومی و   خب برای پژوهش درنظر گرفت  شده و ساپ  اساتعاره  های منتنمون  مثابةالمثل ب  ضرب

 ها بررسی شدند.ی در نمون تصورّهای وارهطر 

 هاتحلیل دادهوتجزیه -4

هاای  المثال ضرب ةهایی از پیکرنمون  (8-3)ها ارائ  شده است. در بخش در ای  بخش نتایج تحلیل داده

هاای ترکای   المثلهایی از ضربنیز نمون  (2-3)اند. در بخش دهمفهومی تحلیل ش ةاستعار ترکی ازدیدگاه

گاروه  هفات   ( در8215( و جانساون ) 2007های بنیاادی  ایاوانز و گاری  )   وارهطر بندی طبق  اسا بر

درنهایات، نتاایج آمااری نااظر با  درصاد فراوانای         ؛اناد واره تحلیل شدهزیرطر ( 22)ل از اصلی متشکّ

 اند.ارائ  شده (4-3)ها در بخش ها و استعاره واره طر 

 های مفهومیتحلیل استعاره -4-1

 های انسانیرفتار - اعضا - مبدأ انسان ةحوز -4-1-1

 چشم بازار را درآورده )یعنی عجب خریدی کرده!([] – بازاری  گؤزون چیخاردیب( 8

 ةتاوان اساتعار  مای  لحاظ کند، و از ای سازی میشکل انسان مفهومدر اینجا شخص گوینده بازار را ب  

و  دارداسات کا  چشام     انسانی درنظر گرفت  شاده  ةمثابرا مطر  کرد ک  در آن بازار ب  بازار انسان است

مبادأ ایا  مثال را     ةبناابرای  حاوز   ؛المثل توانسات  چشام او را دربیااورد   شخص مورد خطاب در ضرب

 درنظر گرفت. انسانمبدأ  ةتوان حوز می

 کدخدا - ارباب - نمبدأ خا ةحوز -4-1-2

 ]با کدخدا بساز و ده را بچاپ )غارت ک (.[ – کدخدانی گؤر، کندی چاپ( 2

 کدخادا توان شناسایی کارد کا  در آن   می را ،انسان پرقدرت کدخدا است ةالمثل استعاردر ای  ضرب 

هاا همااهنگی   نچ  مخاطب باا آ رود. چنانکار می های قدرتمند بمبدأ در نگاشت ب  انسان ةحوز منزلةب 

 ؛ها هم احاط  پیادا کناد  آن ةسلطزیر  تواند بر حوزةشان نهد، میاصطلا  دست در دستداشت  باشد و ب 

کاار رفتا    نفوی با  های قدرتمند و صاحبسازی انسانبرای مفهوم کدخدامبدأ  ةبنابرای  در ای  مثل، حوز

 است.
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 مبدأ همسایه ةحوز -4-1-3

 ماند[.]کسی ک  ب  امید همسای  بنشینید شب گرسن  می – امسیز قاررقونشویا اومود اورن ش( 4

تاوان دریافات   روشنی مای را در ای  مثل درنظر بگیریم، ب  ،استدیگری )بیگان ( همسای   ةاگر استعار 

واقعای   ةدقیا  همساای  طور ب شخص گوینده منظورش از همسای ، زیرا  ؛است همسای مبدأ آن  ةک  حوز

 امید او نشست.  شخصی غریب  ب  مثابةاستعاری ب  شخصی است ک  نباید ب  ةرش اشارنیست و منظو

 مبدأ بیماری و نقص عضو ةحوز -4-1-4

خادا را هام در میانا      ،خاوری ]وقتی ک  با نابینا غارا مای   – کورونان چؤرک یینده آللهی دا آرادا گؤر( 3

 ببی .[

رغ از نظارت دیگاری اشااره دارد. در ایا  مثال،     داری فاالمثل ب  رعایت انصاف و وجدانای  ضرب 

سازی شده است و مخاطب وظیفة اخلاقی دارد ک  در تعامال باا او رعایات    مفهوم نابیناشخص ناتوان با 

المثال مطار    را در ایا  ضارب   انسان ضعیف نابیناسات توان استعارة بنابرای  می ؛ح  و انصاف را بکند

 کرد.

 قات انسانیعلّمبدأ البسه و مت ةحوز -4-1-5

 اش تنگ است.[]روزی – روزی سی داردیر( 7

شود ک  در ای  مثل، شاخص گویناده   مشاهده می ،روزی لبا  استمفهومی  ةبا درنظرگرفت  استعار 

 ،روازایا   ؛تواند تنگ یاا گشااد باشاد   سازی کرده ک  میای مفهوممثاب  البس صورتی یهنی، روزی را ب  ب 

 بودن ای  البس  بیان شده است.  ب تنگفقر و مشکلات مالی در قال

 مبدأ اسباب منزل ةحوز -4-1-6

 کند.[خوابش جارو می . ]فرش را از )سمت(فرشی خوابینا سیغارلیر( 2

کاار بارده    خوری شخص مورد نظر ب - روز – نرخ – ب  – اصطلا  نانالمثل برای بیان ب ای  ضرب 

کند ک  بسات   نظیر می فرششخص مورد نظر را با  موقعیتّ توان گفت ک  گویندهمنظور میشود. بدی می

دهاد. در ایا    وی دارد، رفتاارش را تغییار مای    موقعیتّربودن شرایط و ب  خواب فرش ک  اشاره ب  متغیّ

 است. کار رفت  ب ،فرش است موقعیتّ ةالمثل استعارضرب

 مبدأ پول ةحوز -4-1-7

]تلاش ک  دوست کسب ک ، دشم  )همیشا ( پاای    – اجهد ایل  دوست قازان دشم  اوجا  باشیند( 5
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 اجا  )حی و حاضر وآماده( است.[

اسات و گویناده   کاار رفتا     با  ،دوست ثروت است ةدر ای  مثال استعار ،شودطور ک  دیده میهمان 

در اینجا نیز بیشاتر تمرکاز    گیرد ک  باید همچون پول آن را کسب کرد.ثروتی درنظر می ةمثابدوست را ب 

 است.سازی شده مفهوم ثروتوینده بر ارزش دوست است ک  با گ

 مبدأ دیوانه ةحوز -4-1-8

 ]دیوان  زور خود را نداند.[ –دلى ئوز گوجون بولمز ( 1

در ای  مثال گوینده باا برقاراری نگاشات بای  دیوانا  و شاخص ماورد نظار قصاد بیاان قادرت و             

 ،المثال خبر است. در ای  ضارب ها بیارد و او از آنهایی را دارد ک  در شخص مورد نظر وجود د توانایی

نظار باا دیوانا  و     بی  دیوان  و انسان قوی نگاشت برقرار شده است. نگاشت مفهومی بای  شاخص مادّ   

شاده   اسات  انسان قوی دیوان  ةگیری استعارنظر مبنای شکل دورهای شخص مقدرت دیوان  با توانمندی

 است.

 فتارهای حیوانیمبدأ حیوان و ر ةحوز -4-1-9

 است.[ ]از دماغ فیل افتاده -فیلی  بورنوندان دوشوب( 2

هاای بزرگای اسات و در ایا      توان گفت ک  در زبان ترکی یکای از نمااد    ب  بزرگی فیل، میبا توجّ 

یاا   موقعیّات برتر و وار دارد ک  شخص مورد نظر خود را منسوب ب  آن  موقعیتّای از المثل نشان  ضرب

مبادأ   ةرا باا حاوز   ،الجثا  اسات  وار حیوان عظایم  موقعیتّتوان استعارة داند. در اینجا میر میجایگاه وا

 مطر  کرد.   حیوان

 مبدأ روابط خویشاوندی ةحوز -4-1-11

 دوزد.[یده لبا  میی]برای پسری ک  هنوز نزا – دوغولمامیش اوغلانا دون بیچیر( 80

قصاد   ،گوینده با بیان ایا  مثال  زیرا  ؛استکار رفت   ب ،ت، فرزند پسر اسموقعیتّ ةدر ای  مثل استعار 

چینای و بسترساازی   ما  های آتی و فرزند پسر در راه را دارد. درضام  مقدّ موقعیتّبرقراری نگاشت بی  

مبدأ ایا    ةتوان گفت حوزگیرد. ب  ای  ترتیب میهای دوردست را دوخت  لبا  درنظر میموقعیتّبرای 

 است. فرزند پسراستعاره 

 مبدأ روشنایی و تاریکی ةحوز -4-1-11

 است.[ک  تا صبق روش  نمانده ]چراغ هیچ – هیچ کیمی  چراغی سحره جان یانمییب( 88
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 در است و عمر انسان با  چاراغ افروختا     سازی شدهمالمثل هستی در قالب شب مفهودر ای  ضرب 

 بناابرای   ؛اسات  کا  تاا اباد زناده نماناده     است. گوینده قصد دارد بیان کند ک  هایچ شب نگاشت شده 

را نیاز   هستی پایانب   آغاز سحرو  آغاز هستیب   آغاز شبهای دیگری همچون نگاشت توان نگاشت می

کا    اسات  ،غالاب در ایا  مثال    ةاساتعار ، عمر چراغ استاستعارة توان گفت استنباط کرد. درمجموع می

 روشنایی آن ب  طول عمر نگاشت شده است.د، خاموشی آن ب  مرگ و کردن آن ب  تولّروش 

 مبدأ ساختمان ةحوز -4-1-12

 ]هر دوسوی دیوار را باید ویران کرد.[ – دیواری  هر ایکى اوزون ییخماما  گرک( 82

اسات.   دیاوار مبادأ   ةتوان گفت ک  حاوز می ،مشکل دیوار است ةبا درنظرگرفت  استعار ،در ای  مثال 

سازی بای  دیاوار و   قصد تشاب  ،حائل و مانعی محکم است مثابةوی با استفاده از مفهوم یاتی دیوار ک  ب 

یعنای باا    ؛دووجهای باشاند  مشاکلات  ممکا  اسات    ،المثال   بناب  بیان ضارب دارد ک  البتّرا مشکلات 

دیگار دیاوار اسات. با  ایا        ةیما ن ةمثابها نمایان شود ک  ب وج  دیگر آن ،هابرداشت  بخشی از آن ازمیان

 سازی کامل مشکلات را دارد.کید بر برطرفأقصد ت ،سازی ای  نگاشتترتیب گوینده با مفهوم

 مبدأ عروسی و عزا ةحوز -4-1-13

 ]عروسی خود کرنازن است.[  – زورنا چی نی  اؤز تویی دی (84

صای  کسای کا  در کاارش تخصّ    ثاباة مو استادکار را )ب  عروسیرا با  کارالمثل در ای  ضربگوینده  

قصاد دارد بگویاد شخصای     ،سازی کرده است. دراصطلا  گوینده با بیان ای  مثلمفهوم کرنازندارد( با 

بناابرای  انتظاار    ؛کاار گیارد   قرار است ای  تجرب  را در کاار خاود با    دارد،ای ص ویژهک  تجرب  و تخصّ

  با  ایا  مثال و نیاز     باا توجّا  پ   ؛ار را از وی ببینیمکاش، بهتری  نمون ص  ب  تخصّرود ک  با توجّ می

توان گفت ای  مثال در قالاب   در ترکی وجود دارد، می عروسیهای مشاب  دیگر ک  از حوزة مفهومی  مثل

 بیان شده است. ،کار عروسی استاستعارة 

 مبدأ غذا و خوردنی ةحوز -4-1-14

 نیانداز )نچسبان([]ب  سر سالمت آدام   – سا  باشووا ساققیز سالما( 83

سو و آدام  ازسوی دیگر، نگاشت برقارار  المثل بی  مشکلات و دردسر از یکدر ای  ضربگوینده  

آرام و خاوب کناونی را    وضعیتّسازی مشکلاتی ک  ممک  است خواهد با مفهومکرده است. گوینده می

 ؛د با  شانونده هشادار دهاد    کنا چسبد و ایجاد مشکل و دردسر میجایی میبا آدامسی ک  ب  ،خراب کند
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 درنظر گرفت. آدام مبدأ  ةرا با حوز دردسر آدام  است ةتوان استعاربنابرای  می

 مبدأ مهمان ةحوز -4-1-15

 خورد.[خودش می ة]مهمانی ک  دیر بیاید از کیس – بیوقت گل  قونا  ئوز کیس  سیندن ییر( 87

بگویاد کا  عواقاب    خواهاد  می خیرکرده،أا مهمان تنظم بدر ای  مثال با متناظرکردن انسان بیگوینده  

خیر در کار مورد نظر بر گردن خودش است و گوینده هیچ مسئولیتی درقبال پاریرایی درخاور   أناشی از ت

مهماان وجاود دارد )و    ةهای فراوان دیگری ک  در ترکی آیری دربارالمثل  ب  ضرباز وی ندارد. با توجّ

مسائولیت(  انساان )بای   ةتاوان اساتعار  است(، می ت منفی بازنمایی شدهصورها ب اغلب هم مهمان در آن
تی الیّب  افرادی درلات دارد کا  در فعّا    هعمدطور ب  انسان المثل،را مطر  کرد. در ای  ضرب مهمان است

 کنند.قواعد را رعایت نمی ا اصول وامّ ؛گروهی یا جمعی مشارکت دارند

 مبدأ میوه و گیاه ةحوز -4-1-16

 ]ب  درخت بارداده سنگ اندازند.[ – آغاجا داش آتاللار یبارل( 82

در آن با درخات  زیرا انسان  ؛توان شناسایی کردرا می انسان درخت است ةاستعار ،المثلدر ای  ضرب 

گیارد کا    درختای درنظار مای    ةمثابا انسان را با   ،اند. گویندهسازی شدهو کمارت انسانی با بار آن مفهوم

تاوان  المثل را مای مبدأ ای  ضرب ةکند. حوزرسیدن انسان نگاشت میکمالدهی آن را با ب وهباروری و می

 درنظر گرفت. گیاهمبدأ  ةحوز

 یتصورّهای وارهطرحتحلیل  -4-2

 حجمی ةوارطرح -4-2-1

ل دزدی ]شاخص[ ناشای افتااد با      ]شب اوّ – وغى دوشدى آى ایشیغینالگئج  اوغور اولّناشى نی  ( 85

 اه.[نور م

 غوغا.[]آشم کم، سرَمَ بی -میباش زیغوغاس میآش  یآزاج (81

 است.[ی و نداری بیرون آمدهی] ]از[ دارا – بیخیچ وخدانیواردان  (82

 تنگ است.[ اشی. ]روزریدارد یس یروز (20

 ظار درن یظرفا  ةمثابا را با   روزیو  ی و ندارییدارا، سر انسان، نور ماهتوان میگفت  پیش هایدر مثال 

ترتیب داخل آن افتاد، آن را پار یاا خاالی کارد، با  آن وارد یاا از آن خاارج شاد و         توان ب گرفت ک  می

 عبارت دیگر، گوینده برای بیان منظور خاود از چنای  خاواصّ   ب  ؛اش تنَگ یا بزرگ باشددرنهایت اندازه
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 را بیان کند.   روزیو  و نداری دارایی، سر، روشناییچون همترتیب مفاهیمی بهره برده تا ب  ایگون ظرف

 ی حرکتیهاوارهطرح -4-2-2

 روم از خودم.[]از چشمم نرو، ]وگرن [ می – گئتم  گؤزومدن، گئدرم ئوزومدن (28

 برد.[می ادیآب ز ریخم  ]ای – چوخ سو آپارار ریبو خم (22

ش برساد، سارش با     ک  خواست[ دهاانش با  آ  ]تا ]همی  – دهشیتیداشا  یباش شندهیتیآشا  یزیآغ (24

 سنگ رسید.[

 ]با پا آمده، با سر خواهد رفت.[ – گئده جا  ن ییباش بیگل ن ییاغیآ (23

، مفاهیم یهنی خود را با مفااهیمی  حرکتبا  منظور خودسازی ها گوینده با متناظرالمثلدر ای  ضرب 

از هاایی  صاورت حرکات  ب توانند ها میبندی مورد نظر ای  حرکتدست براسا   کند.دار بیان میحرکت

تاوان گفات کا     مای بار  هایباشند. در مثال مقصد - مسیر -مبدأیا مشتمل بر  مسیرگون ، ب  مقصد، أمبد

 مارگ و  مارگ ، کاار ، انسانبرای بیان استعاری مفاهیم  پاو  سنگ، ساخت خمیر، چشممفاهیمی همچون 

رفات  از  مانناد   هاییشکلی استعاری از حرکتب ن گوینده برای بیان منظور خود ایماند. در ای  کار رفت  ب
تاوان  ایا  ترتیاب مای    بارد. با   بهره می با پا آمدن و با سر رفت و  سر ب  سنگ رسیدن، بردن آب، چشم

مبادأ  و  مقصاد ، مسیر، مبدأترتیب از نوع و ب  حرکتی ةهایی از دستوارهطر گفت  پیش هایگفت در مثال
 ت.کار رفت  اس ب مقصد -مسیر -

 ی قدرتیهاوارهطرح -4-2-3

 ترسد و از خاالی آن  ]از تفنگ پر یک نفر – نفر یکینفر قورخار بوشوندان ا ریدولوسوندان ب  یتفنگ (27

 دو نفر.[

 [.کندول ن (گر)دی گرفت  ک  را آنچ  ]کور – کور توتدوغون بوراخماز (22

 ص شو.[کند؟ بکش، خلا]دندانت درد می – چک قورتول ر،یآغر شونید (25

 زنناده باشاد   را خیلای  باشاد بسات    شیهاا ک  دسات  کسی] – چوخ اورر یدؤگن  یاورن یباغل یال (21

 ها او را زنند(.[)خیلی

   [.کرد نتواند جوالدور را سوزن ]کار – چووالدوز گؤرمز  یشیا گن یا (22

کشایدن دنادان   ، یدیاوانگ ، تفناگ سازی مفاهیمی همچاون  با متناظربار،  هایالمثلدر ضربگوینده  

قصاد بیاان    تواناایی و  ماانع ، رفاع ماانع  ، مقاومات ، اجباربا  بزرگی و کوچکیو  بودنبست دست، خراب
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 را دارد. تواناییو  ناتوانی، خلاصی از مشکلات، مقاومت، اجبارمفاهیمی همچون 

 تعادلی ةوارطرح -4-2-4

 ی برو.[]ب  شیرینی بیا و ب  شیرین – ئتگ  نج یریل، شگَ نج یریش (40

چ  شنونده باا رویای خاوش بیایاد، باا رویای       المثل با بیان ای  مطلب ک  چناندر ای  ضربگوینده  

نوعی وجود تعادل بی  رفتار خود و شنونده را با وجاود تعاادل در رفتاار    خوش نیز راهی خواهد شد، ب 

 کند.سازی میخان  مفهوممهمان و صاحب

 پیوستگیی هاوارهطرح -4-2-5

 خود را نبردَ.[ ة]چاقو دست – کسمز  یئوز دست  س چا یپ (48

 ]شاهد روباه دمُش است.[ – یروغودیقو یشاهد  ین یتولک (42

اش نگاااه گوشاا  ]ب  مادرش نگاه ک  و دختر را بگیر، ب    – یباخ بئز نایراغیآل، ق یزیباخ ق نایآناس (44

 ک  و پارچ  را بگیر.[

 یءبای  دو شا   خصوصای را  بیان وجود پیوستگی و یکپارچگی بقصد گفت  پیش هایدر مثالگوینده  

المثل، ایا  یکپاارچگی   رو برای بیان منظور خود با استفاده از قابلیت استعاری ضربدارد، ازای مورد نظر 

آداب و خصلت ماادر  و  دم روباه و روباه، چاقو و چاقو ةدستکید بر پیوستگی موجود بی  أصورت ترا ب 
 کال ، شدگی یکیشکل ترتیب ب را ب بار  هایتوان بیان ای  پیوستگی در مثال  میالبتّ ؛کندبیان می و دختر

 بندی کرد.  طبق  ارتباطو  جزئی -

 ییفضا یهاوارهطرح -4-2-6

 ]فقیر را روی شتر رتُیل نیش زند.[ –دوَهَ اوستونده بووهَ سانجار یکاسب (43

 گردد.[را گم کرده، دنبال افسارش می ]اسب – ریآختار  ینوختاس بیریتیا یآت (47

 [.مییراست بگو (اامّ) مینیکج بنش] – شا یاوتورا  دوز دان یاگر (42

 .[کیاش نزد، باغچ است همدان دور] -وخونی یسیهمدان اوزاخ کرد (45

 ( زردآلاو از آن ةا برگا است، )امّ سیب هم برگ  ةبرگ] – یاوندان قاباخد کیار یدا قاخد یآلما قاخ (41

 جلوتر است.[

 بخشیدن ب  مفاهیم یهنای خاود بیاان   را با شکلی فضایی یشها منظور خوالمثلدر ای  ضربگوینده  

جلاو و  و  دوری و نزدیکای ، جهات ، مرکزیت، زیر و روهمچون  یمنظور از مفاهیم ملموسکند. بدی می
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درساتی و  ، حوریات موضاوع  م، جایگاه اجتماعی دون یاا وار برد تا مفاهیمی همچون میبهره  بودنعقب
جاای  با   ،بودنروی شاتر ها، کند. در مثال را بیان داشت ارجحیتو  الوصول بودن یا نبودنسهل، نادرستی

راساتی و  جاای  با   نشسات  کج و راست، محوریت موضوعجای ب  محوریت اسب، جایگاهی وارداشت 
 باودن فیزیکای  جلاو و عقاب  و نیاز   بودن یاا نباودن  دردستر جای ب  دوری و نزدیکی فیزیکی، درستی

 کار رفت  است.ب  مقایسة ارزشیجای  ب 

 ی موجودیتیهاوارهطرح -4-2-7

 ]برای دیوان  قلم نیست.[ – وخدوریقلم   ییدل (42

 است![ 8ک  سرِ گونی]فلان – ریدیباش یتاکَ  فلان( 30

عباارتی مجاازات را   تفاده کرده و ب اس مجازاتنبود  جایب « قلمنبود ها از عبارت در ای  مثالگوینده  

کیدی بر وجاود  أ(، گوینده ای  بار ت42از سوی دیگر در مثال بعد، برخلاف مثال ) ؛با قلم نظیر کرده است

کید خاود را بار   أسازی مفهوم یهنی خود با شیئی فیزیکی، تبر نظیرافزون  یا عدم وجود شیئی ندارد، بلک 

( گویناده باا متناظرساازی    30در مثاال )  ،عباارت دیگار  دارد. ب فیزیکی آن معطوف می کیفیت یا خواصّ

و  کیاد بار خااصّ   أقصاد ت  ،چینناد محصول و کاریی ک  در سار گاونی محصاول مای    با  دردان شخص 

 بودن او را دارد. ویژه

 بندی نتایججمع -4-3

 بنادی دسات  تاوان در  شاده را مای  های تشخیص دادهدهد ک  چ  درصدی از استعارهنشان می (8) نمودار

 نماودار در  ،همی  ترتیاب بندی پیشنهادی نگارندگان جای داد. ب ( و نیز دست 2080مبدأ کووچش ) ةحوز

( و جانساون  2002بندی ایاوانز و گاری  )  طبق با  پژوهش ی موردتصورّهای وارهطر میزان پوشش  (2)

بنادی ایاوانز و گاری     قا  هاای بنیاادی  کا  براساا  طب    وارهطار  است. درصد ( نشان داده شده 8215)

  با   اسات. باا توجّا    نشاان داده شاده   (4) نماودار در  ،اناد بندی شاده ( دست 8215( و جانسون )2002)

های مبدأ اساتعاری کا  براساا     توان درصد حوزهمطر  شد، میپیش  های توصیفی ک  در بخش تحلیل

 اناد را مطااب   بنادی شاده  دسات  های پیشانهادی نگارنادگان   انضمام حوزهب  (2080بندی کووچش )طبق 

 ارائ  داد. (3) نمودار

                                                                                                                                                          
کا  در بخاش   شاود  گفت  مای ب  محصول و کاریی  ،تای باشیدر اینجا مقصود از سر گونی، قسمت باریی گونی نیست، بلک   -8

 .  .است باریی گونی چیده شده
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 بندی پیشنهادی نگارندگان( و دسته2111بندی کووچش )های مبدأ در دستهدرصد تحت پوشش قرارگرفتن حوزه .(1) نمودار

 
 های شناسایی شده.وارهطرح( در 1987( و جانسون )2115ن طبقه بندی ایوانز و گرین )درصد تحت پوشش قرارگرفت .(2) نمودار

 
 (1987( و جانسون )2115طبقه بندی ایوانز و گرین ) براساسها المثلهای بنیادین در ضربوارهطرحدرصد فراوانی  .(3) نمودار



 25/ های ترکی آیریالمثلری در ضربهای تصوّوارههای مفهومی و طر تحلیلی شناختی از استعاره

 
های مبدأ انضمام حوزه( به2111بندی کووچش )ها براساس طبقهالمثلمبدأ در ضرب یهادرصد فراوانی حوزه .(4) نمودار

 گرپژوهشپیشنهادی 

 گیریبحث و نتیجه -5

هاای بنیاادی  و   وارهطار  و  شدشناختی تحلیل معنی ،المثل ترکی آیریضرب (350)حاضر پژوهش  در

بندی ایاوانز و گاری    واره از دست ها ارزیابی گردید. در انتخاب طر المثلای  ضرب های مفهومیاستعاره

دسات   هفات   هاا در وارهطار  بنادی  ( بهره برده شاد. در ایا  طبقا    8215( و همچنی  جانسون )2002)

ی صاورّ تهاای  وارهطر عنوان بازیردست  را  (22)توان ن میایمگیرند ک  در ای  بنیادی  قرار می ةوار طر 

های مورد مطالعا   المثلتک ضربی تکتصورّهای وارهطر نوشتار پیش رو  بنابرای ، در ؛بنیادی  نام برد

هاای بنیاادی  جاای    وارهطار   ،گاروه  (22)واره، در یکی از بررسی شدند و درصورت تشخصیص طر 

 داده شدند.

شاود،  های مفهومی مای استعاره ها ازمنظرالمثلک  مربوط ب  تحلیل ضربپژوهش  در بخشی دیگر از 

  با   (، تحلیل انجام پریرفت. در ای  مورد با توجّا 2080کووچش ) ةشدفیهای مبدأ معرّبا استناد ب  حوزه

 (87)( جاای داد،  2080بنادی کاووچش )  هاا را در دسات   شد آنهای مبدأ ک  نمیفراوانی برخی از حوزه

حوزه رساید. دلیال    (21)های مبدأ ب  موع تعداد حوزهمج ،ک  در ای  حالت شدفی مبدأ جدید معرّ ةحوز

بنادی پیشانهادی   دهد ک  با قاراردادن دسات   نتایج نشان می ؛بندی، جامعیت آن بوددیگر انتخاب ای  دست 
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در را هاای مفهاومی   های مبدأ استعارهحوزهاز بزرگی توان بخش ( می2080بندی کووچش )درکنار دست 

هاای مبادأ در   از حاوزه  یتار یبنادی کلّا  ترتیب ب  طبق شش قرار داد و بدی پوزیر  بررسی مورد ةجامع

 های مفهومی دست یافت.استعاره

هاا  المثال از ضارب  (%22/43) و (%03/3) ترتیاب در المثل مورد مطالعا  با   ضرب (350)از مجموع  

هاای  ، حاوزه اساتعاره های مبدأ در حوزهتوان گفت ک  ی مییافت نشد. در نگاهی کلّ وارهطر و  استعاره

 ،عباارتی با   ؛کمتری  فراوانی را دارناد  ،گرما - سرماو  مسیرهای مبدأ بیشتری  و حوزه غراو  حیوانمبدأ 

شاود. ایا    نگاشت می غراو  حیوانهای مفهومی در زبان ترکی از حوزه ةهای استعارتری  حوزهپربسامد

دهناد  شکل می ها سازی را از ای  مقولیشتری  مفهومزبان بمفهوم باشد ک  گویشوران ترکیتواند بدی می

 در یه  خود دارند. مسیرو  گرما -سرما  ةها را از حوزو ازسویی کمتری  نگاشت

تاوان  های پیشی ، میپژوهش نتایج پژوهش حاضر با ةنهایت با مقایسدر ،ل پژوهشاوّ ةدرمورد فرضی 

هاای  های مبادأ در اساتعاره  ، غالب حوزه(8425) دیگران و یمیابراهشده در گفت ک  برخلاف نتایج ارائ 

حاالی اسات کا  نتاایج ایشاان      دهد. ایا  در شکل می حیوان ةهای ترکی را حوزالمثلمفهومی در ضرب

 کند.  فی میمعرّ انسانی ةهای مبدأ را مربوط ب  حوزبیشتری  بسامد تکرار در حوزه

هاای  وارهطر ( درمورد 8417) دیگرانفر و آریان ةشدائ   ب  نتایج اربا توجّ وپژوهش  فرضی  دوم بارةدر

شود کا   ، مشاهده مینوشتار پیش روآن با نتایج  ةهای فارسی و مقایسالمثلکار رفت  در ضرب ی بتصورّ

ی تصاورّ هاای  وارهطار  هاای فارسای، بیشاتری     المثال های ترکی آیری برخلاف ضربالمثلدر ضرب

همچنی  در پاژوهش ایشاان کمتاری  بساامد تکارار در       ؛هستند حجمیهای رهواطر  ةکاررفت  از دست  ب

حاضار نشاان   پاژوهش   اسات. نتاایج   حرکتیهای وارهطر  ةی مربوط ب  دستتصورّهای وارهطر  ةدست

های ترکی، کمتری  بسامد تکرار مرباوط با    المثلهای فارسی، در ضربالمثلدهد ک  برخلاف ضربمی

زاده ، نتاایج پاژوهش مهادی   جستار پایش رو  هایای  درحالی است ک  یافت  است. تعادلیهای وارهطر 

براساا    کناد. ییاد مای  أهاای ترکای آیری را ت  المثال در ضارب  وارهطار  پربسامدتری   رة( دربا8422)

اند کا   های ترکی داشت المثلوارة مهارشدگی )حجمی( بیشتری  بسامد را در ضربهای ایشان، طر  یافت 

 سویی دارد.ی همتصورّهای وارهطر فتة پژوهش حاضر در حوزة با یا

یها   در  انتزاعای( بیشاتر  )  میمفااه  یریا گشکلاستعارة مفهومی،  ةینظر مفروضاتبراسا   ،پایاندر 

در بافات پاژوهش فعلای، ایا       .ردیا گیما  ها صاورت آن ةروزمرّجسمانی و  ةبراسا  تجرب گویشوران

 ةتاری در تجرباة روزمارّ   هاای دارای بساامد باارتر، حضاور پررناگ     تعارهمعنا باشد ک  اسا بدانتواند  می
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ایا    تاوان مای حاضار،  آمده در پژوهش دستنتایج ب    ب رو، با توجّازای  ؛اندزبان داشت گویشوران ترکی

 هاای ترکای آیری  المثال در ضارب  وانیحمبدأ  یهاحوزه کاربردبسا فراوانی چ  فرضی  را مطر  کرد ک 

 ةر از پیشا ثّأمتا موضوع   یا شایدو در گرشت  داشت  آیری  یترک شورانیگو ةروزمرّ یزندگ نوع در ش یر

درساتی یاا نادرساتی    توان با  نمینوشتار پیش رو  هرچند از نتایج. ی آبا و اجدادی آنان بوده استدامدار

وانناد ابعااد ایا     تشاناختی آتای مای   شناختی و ماردم تر زبانهای گستردها پژوهشای  فرضی  پی برد، امّ

 تر نمایند.موضوع را روش 

 منابع
 در یتصاورّ  هاای وارهطار   براساا   فارسای  زباان  یهاالمثلضرب از شماری بررسی(. 8417) سیمی  فر،آریان

 الزهرا. دانشگاهتهران:  ،شناسیزبان ارشدنامة کارشناسیپایان شناختی. شناسیمعنی نظریة چارچوب

هاای  المثال ضارب  ةهای مفهومی عش  در آینا استعاره(. 8425امری و زهرا ابوالحسنی )حیات ع ؛ابراهیمی، بهروز

 .35-24، (20) 2 ،عام  اتیدوماهنامة فرهنگ و ادب. انگلیسی و ترکی فارسی،

هاای مفهاومی در زباان فارسای، تحلیلای      (. اساتعاره 8423سیدمصطفی عاصی و کامیاار جاوریی )   ؛افراشی، آزیتا

 .28-42 (،2) 2شناخت، زبانر. مداشناختی و پیکره

هااای منتسااب باا  زنااان در (. بررساای ویژگاای8424شااهلا شااریفی و محمااود الیاساای ) ؛الرعایااا، پااروی اماای 

 .820-12 ،(43) 82 ،پژوهش زبان و ادبیات فارسیهای فارسی.  المثل ضرب

 یتصاورّ  هاای وارهطر  ختیِشنا (. بررسی8423پور )بلقی  روش  و حسی  قاسم ؛بهم  زندی ؛باباسارری، زهرا

 .15-22، (28) 88 ،سیشنازبان زبان و ةمجلّ .ابتدایی فارسیِ دورة هایکتاب در

 .تهران دانشگاه: تهران بهمنیاری. ةنامداستان .(8422) احمد بهمنیار،

ای ها المثال هاای موجاود در ضارب   وارهطر  یبررس(. 8422) زادهالخاص ویسی و محمود نقی ؛نژاد، محمدپاک

 .841-888صص ،(23) 82 ی،پژوهزبانی. دزفول شیدر گو خوزستانشمال 

 شاهدا  نامَتیوص از ییدر فرازها ران یگو استعارة جهت رییهای تصووارهطر  یبررس(. 8427خیرخواهان، ظهیر )
 ، دانشگاه پیام نور.شناسیزبان ارشدکارشناسی ةنام. پایانیشناخت یازمنظر معناشناس

 زباانی  مطالعاتفارسی.  یهاالمثلضرب مفهومی در هایاستعاره (. بررسی8422) مقیمی و نرج  محمد رضایی،

 .882-28 ،(1) 3 بلاغی،

 هااای موجااود درای اسااتعارهوارهطاار (. مبنااای 8422راد و فاطماا  شااعبانیان )فاطماا  یوساافی ؛روشاا ، بلقاای 

 .23-57 (،1) 3شناخت، نزباهای شر  گیلان. المثل ضرب

 ةناما . پایاان مصاطفی رحماندوسات   هاای در کودکانا   یریتصاو  یهاا طرحاواره  بررسی(. 8427انی، سمی  )طره
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 .دانشگاه لرستانشناسی، زبان ارشدکارشناسی

هاای زباان   المثال های قادرتی در برخای از ضارب   وارهطر (. بررسی 8422فضایلی، سیده مریم و شهلا شریفی )

 .833-848(، 1) 7، نهای خراساشناسی و گویشزبانفارسی. 

 ی.ریمشا  دونیا غم در اشعار فر ةواهحجمی ةوارطر  یبررس(. 8423علی ایزانلو و محمود الیاسی ) ؛قاسمی، آزاده

صاص  ، )یزباان و ادب فارسا   جیترو یالملل یب شیهما  یدهم هایمقال چکیده در: خدابخش اسداللهی،

   اردبیلی.(. اردبیل: دانشگاه محق82-20ّ

 تهران: شادگان. .کاظم فیروزمند :ترجمم .فرهنگ ادبیات و نقد .(8410) .ای .کادن، جی

بنیااد مفروضاات   (. بررسای پیکاره  8424زاده )سیدمصطفی عاصی و فردو  آقاگل ؛ارسلان گلفام ؛گلشائی، رامی 

نی، هاای زباا  جستار«. در زبان فارسی «جنگ ةمثاببح، ب » ةمفهومی: بررسی موردی استعار ةاستعار ةنظری

 .235-224(، صص. 8) 7

فای  منظاور معرّ ای در غزلیاات حااف  با    وارهطار  هاای  ررسی سااخت (. ب8415گلفام، ارسلان و مریم اعلایی )

 .823-805 (،5) 3، یشناسزبان و زبان ةجلّم. های جدیدواره طر 

   فخرآیر.: تبریز .آیربایجانی حکم و امثال مثللر، دیلینده ترکی(. 8417اصغر )علی ،مجتهدی

در چاارچوب   یریتصاو  یهاا وارهبراساا  طار    یزبان ترک یهاالمثلضرب یبررس(. 8422) زاده، محمدیمهد
 .یلیاردب محق  دانشگاه شناسی،زبان ارشدیکارشناس ةنامانیپا. یشناخت یشناسیمعن ةینظر

 ة( در چارچوب نظریا 8215) ی جانسونتصورّهای وارهطر بررسی رباعیات خیام براسا  (. 8428نظامی، رضا )
 دانشگاه سیستان و بلوچستان.شناسی، کارشناسی ارشد زبان نامةپایان شناختی. شناسیمعنی

 دگاهیا د از یباافق  یوحشا  اتیا در رباع یریتصاو  یهاا وارهطر کاربرد (. 8423ویسی، الخاص و فاطم  دری  )

 .22-2(، 24) 2 شناسی ادبی،زیبایی ةفصلنام ی.معناشناس
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